
UN FRAGMENT DE STATUIE EGIPTEANA ANTICA 

de 
MIRON CIHO 

1n memoria fiului meu Eduard 

Egiptologia se poate considera ca ştiinţă propriu-zisă din anul 1822, 
odată cu descifrarea scrierii hieroglifice de către învăţatul francez 
J.-Fr. Champollion, totuşi disciplina în cauză nu şi-a putut prelucra 
încă toate resursele scrise. La soluţionarea unor chestiuni legate de is­
toria, arta, viaţa economică şi politică a civilizaţiei faraonice pot con­
tribui chiar şi unele fragmente scrise, socotite la prima vedere banale. 
Acesta este cazul şi cu un fragment ieşean, conservat la Institutul de 
istorie şi arheologie „A. D. Xenopol". 

Multe dintre valorile civilizaţiei şi culturii universale sînt expuse 
în muzeele româneşti, printre care excelează instituţii ca: Muzeul de Artă, 
Muzeul Colecţiilor de Artă, Muzeul Brukenthal, etc. Deşi civilizaţia 
faraonică a reprezentat o fascinaţie vie pentru toate celelalte cu care 
a intrat în contact (direct sau indirect), iar mirajul Orientului şi, în 
special, al Egiptului antic era destul de mare începînd cu secolul al 
XVIII-lea, totuşi arta egipteană antică, creaţiile sale au fost foarte tîr­
ziu înţelese. Mai mult decît atît, cu tot exotismul său, a avut puterea de a 
respinge, de foarte multe ori datorită aparentei uniformităţi. Desigur, la 
această stare de lucruri au contribuit şi cei care se ocupau în mod direct 
de arta egipteană antică. Ca o simplă curiozitate putem aminti că egip­
tologia modernă, pînă nu de mult, a ignorat mai mult decît cercetătorii 
culturilor antichităţii clasice, faptul că istoria artei reprezintă o parte 
integrantă a istoriei culturii1. _________ -, 
... - De-a lungul secolelor, învăţaţii români au fost atraşi şi ei de această 
cultură enigmatică2 , iar arta ei avea un efect contemplativ asupra lor 
Din aceste motive, multe dintre creaţiile ei au ajuns în posesia unor in­
stituţii româneşti3. Cu toate că, încă de la mijlocul secolului trecut, au 
ajuns pe teritoriul României o serie de piese egiptene antice, ele au ră-

1 I. Lindblad, Royal Sculpture of the Early Eighteenth Dynasty in Egypt, Stock-
holm, 1984, p. 8. . . • . 

2 1n acest sens v. reuşita prezentare la C. Botoran, Relaţizle romano-egipten<:i 
în epoca modernă şi contemporană, Bucureşti, Ed. Ştiinţifică, 1974, pp. 196-216; 
256-261. 

3 Pentru lista acestor instituţii v. articolul nostru M. Cih6, Statuete funerare 
egiptene antice în muzeele transilvănene, în AMN, (XXIV), sub tipar. 
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mas multă vreme necunoscute lumii ştiinţifice. Aceste obiecte nu apar 
nici în monumentala PM4, nici numele ţării noastre în listele centralizate 
ale Comisiei internaţionale CAAe5• 

Dacă dorim neapărat să aflăm cauzele acestei situaţii, putem afirma 
următoarele: a) absenţa unor preocupări în direcţia prelucrării unui ma­
terial relativ bogat (500 piese); b) autorii lui PM au ocolit teritoriul Româ­
niei; c) nu în ultima instanţă, neluarea în consideraţie a raportului pre­
zentat de egiptologul german H. Milller-Feldmann6, care, la invitaţia re­
putatului matematician român Gr. Moisil, a analizat fosta colecţie a 
Academiei Române. Este interesant de remarcat că printre marile lucrări 
de sinteză, PN al lui H. Ranke1, cu toate că a utilizat ca sursă de infor­
mare şi AAeA8, nu aminteşte de nici un nume egiptean antic întîlnit pe 
piesele de provenienţă românească. Autorii lui CLES9 nu cunoşteau, pînă 
nu de mult, decît două piese fragmentare aflate la Bucureşti: torso Simu10 

şi statuia naoforică al lui Sebekhotep din regiunea Fayum11 • De-a lungul 
deceniilor, totuşi unii învăţaţi şi arheologi români au atras atenţia asu­
pra existenţei unor asemenea piese: în special Gr. G. Tocilescu12, O. Ta­
frali13, N. Vlassa 14 şi Vl. Dumitrescu15. Nu de mult a apărut şi un catalog 
bilingv, româno-englez16, în care cercetătoarea Muzeului Brukenthal, 
M. Necula, prezintă printre altele şi cîteva piese egiptene antice. Dintre 
autorii amintiţi se remarcă Tocilescu11, care prin intermediul egiptologului 
vienez J. Krall a încercat să valorifice textul unui imn dedicat Soarelui, 

4 PM este prescurtarea utilizată de cercetarea egiptologică pentru lucrarea lui 
B. Porter, R. Moss, Topographical Bibliography of Ancient Egyptian Hieroglyphic 
Texts, Reliefs and Paintings, I-VII, Oxford, 1927-; pentru structura lucrării v. 
M. Cih6, în Crisia, 1982, p. 372, nota 5. 

5 CAAe=Corpus Antiquitatum Aegyptiaca1-um; totuşi a se vedea articolul nos­
tru M. Cih6, Collections of Kolb and Orban Balazs !rom Oradea and Cluj-Napoca, 
în GM, 81 (1984), pp. 73-75. 

6 Bericht i.i.ber dze ăgyptische Sammlung der Academia Romana in Bukarest, 
în AAeA, Wien, 1 (1938), Heft 11, pp. 239-241. 

7 Este vorba de lucrarea monumentală a lui H. Ranke, Die ăgyptischen Per­
-~onennamen, I-III, Gliickstadt, 1935-1977; menţionăm că opera lui Ranke n-a pu­
tut epuiza prezentarea tuturor categorii şi forme de nume personale egiptene antice. 

8 Prescurtarea unei reviste de egiptologie, Archiv fur ăgyptische Archăologie, 
care a apărut numai un an (1938), în mai multe caiete, la Viena. 

9 CLES este prescurtarea de la Corpus of Late Egyptian Sculpture, al cărui 
coordonator este prof. american B. V. Bothmer. 

10 Publicat de G. Roedcr, în S.R.K. Glanville (ed.), Studies presented to F. Ll. 
Griffith, London, 1932. Din păcate actualul loc de conservare al piesei nu ne este 
cunoscut. 

11 Statuia, inedită, ff1cea parte din colecţia fostului Muzeu Naţional de Anti­
chităţi din Bucureşti, avînd nr. inv. E. 148. Actualmente se află într-un depozit al 
Muzeului de istorie al R.S.R., cu noul nr. inv. 121592. 

12 Gr. C. Tocilescu, Catalogul Muzeului Naţional de Antichităţi din Bucureşti, 
Bucureşti, 1906, pp. 20; 48-49; 67; 158-159. 

1" O. Tafrali, Muzeul de antichităţi din Iaşi, Iaşi, 1935, p. 12. 
14 Regretatul cercetător a publicat cu multe greşeli o gemă magică egipteană 

antică (în AMN, XVII (1980), pp. 483-493). 
15 VI. Dumistrescu, Muzeul Naţional de Antichităţi, Bucureşti, 1968, pp. 99-100. 
16 Vezi recenzia noastră, publicată în Crisia, 1983, pp. 644-646. 
17 Monumente epigrafice şi sculpturali, ale Muzeului Naţional de antichităţi 

din Bucureşti, 1902, vol. I, partea I, pp. 485-488. Tocilescu ne-a oferit (la p. 486) 
copia inscripţiei, dar traducerea nu concordă cu textul prezentat. 
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J Un fragment de statuie egipteană antică 403 

Fig. I - Afişul negustorului de antichităţi. 

conservat pe un fragment de sarcofag18 . Recent, semnatarul prezentelor 
rînduri a valorificat o parte dintre aceste piese, publicîndu-le conform ce­
rinţelor egiptologiei ştiinţifice moderne în mai multe reviste din ţară şi 
străinătate19• 

Situaţia este aceeaşi şi cu una din cele mai valoroase piese egiptene 
antice din cîte adăpostesc muzeele patriei noastre. De fapt, piesa în cauză 
este una din cele mai timpurii antichităţi egiptene intrate în ţara noastră. 
1n capitala Moldovei, Iaşi, apare la jumătatea veacului trecut un negustor 
străin, care vindea ,,curiozităţi antice". în legătură cu activitatea lui există 
şi documente de arhivă20, negustorul beneficiind şi de afişe proprii (v. 
fig. I). Istoricul N. A. Bogdan afirma21 că în anul 1845 un grec „Revelachi 
sau Cumparuzzo" a vîndut Societăţii de medicină şi istorie naturală din 
Iaşi cîteva obiecte „exotice", printre care şi cîteva egiptene antice. După 
Bogdan22, negustorul avea afişe în limba greacă şi italiană, ,,care se gă-

18 Piesa pare a fi interesantă, cel puţin pe baza copiei oferite de Tocilescu, 
dar pînă in prezent n-am reuşit să aflăm de locul ei actual de conservare şi, ca 
atare, n-am putut studia piesa în original. Şi pe această cale solicităm sprijinul mu­
zeelor bucureştene pentru depistarea fragmentului de sarcofag din granit negru, 
cu dimensiunile de 0,24 m înălţime şi 0,64 m lungime (după datele oferite de To­
cilescu). 

10 Pentru lista acestora v. articolul nostru ce urmează să apară în AMN (XXIV). 
20 Arhivele Statului - Filiala Iaşi, fond Societatea Medico-Naturalistă, Mapa II, 

Nr. 14. Ne exprimăm recunoştinţa faţă de dr. Ivănescu pentru amabilitatea cu care 
ne-a pus la îndemînă, spre cercetare, fondul amintit şi ne-a procurat negativele 
referitoare la ele. 

21 Societatea Medico-Naturalistă şi Muzeul istorico-natural din Iaşi. 1830-1919. 
Documente, scripte şi amintiri, culese şi comentate de N. A. Bogdan, laşi, 1919, p. 38. 

22 Ibidem. 
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sesc în arhivele societăţii". Din păcate, la Arhivele Statului - Filiala 
Iaşi nu se păstrează decît un „Description de la Momie, et des autres cu­
riosites Egyptiennes"24 şi afişul amintit mai sus. După această descriere, 
negustorul ar fi vîndut Societăţii următoarele piese: un sarcofag tîrziu 
cu mumie~5, ,,une tete de femme, une jambe et deux pieds aussi de femme; 
de plus, des debris de deux autres tetes ... ", ,, ... petites figures de mo­
mie en terre cuite, et conservees d'un tres-bel etat, et ornees de sym­
boles et d'hieroglyphes d'un lecture tres-fadle pour Ies connaisseurs"2G. 

Aceste piese făceau parte, mai tîrziu, din colecţia Muzeului de istorie­
naturală, de unde - din 1951 - au intrat în posesia Institutului de is­
torie şi arheologie „A. D. Xenopol". Fostul director al acestei instituţii, 
D. Tudor, le-a descris într-un Registru inventar21 • Ţinînd cont de acesta, 
am putea distinge următoarele categorii de piese egiptene antice: fragment 
de sarcofag28, cîteva uşebtiuri29, statuete reprezentînd diferite divinităţi3° 
şi un fragment de granit negru31 , reprezentînd cea mai valoroasă dintre 
ele. Articolul de faţă va prezenta acest obiect32, considerat pe bună drep­
tate o raritate pe plan mondial. 

D. Tudor a oferit următoarea descriere a piesei în cauză: ,,Fragment 
din capul unei statui egiptene cu hieroglife. Granit negru lustruit. Rupt 
sub ureche. Inalt de 16 cm. Donatia Muzeului de Istorie Naturală din 
Iaşi (1951)"33 . Cu tot caracterul ei sumar, pe baza acestei descrieri putem 
stabili că piesa provine de la negustorul amintit mai sus, mai ales că 
textul francez, prezentat fragmentar mai sus, pomenea şi el de ,, ... de­
bris de deux autres tetes ... ". Din păcate, pînă acum, nu s-a putut loca­
liza şi al doilea fragment, iar posibilitatea găsirii acestuia este foarte mică. 
Numărul de inventar al piesei este 633 (v. fig. II-IV)34, reprezentînd 
partea stingă a unei peruci „a double bourse", conservîndu-se o ureche 
fin şi îngrijit modelată35 • Fragmentul de perucă, confecţionat din granit, 
este şlefuit îngrijit, iar suprafaţa ei actuală posedă 9 rînduri verticale de 
text hieroglific, despărţite de linii verticale incizate. Dintre aceste rînduri 

23 V. nota 20; Mapa II, Nr. 14, fila 69. 
24 De fapt, documentul a fost transcris, fără modificări, de mai multe ori. 
25 Pentru poza acestora v. N. A. Bogdan, op. cit., tab. VIII. Personalul Muzeu­

lui de Ştiinţe Naturale din Iaşi afirmă că sarcofagul cu mumia ar fi dispărut în 
timpul bombardamentelor din timpul celui de-al Ii-lea Război Mondial. 

26 V. nota 23. 
27 Este vorba de un Registru-inventar obişnuit, în care D. Tudor a trecut obiec­

tele nou achiziţionate; filele registrului sînt numerotate, iar la litera O(rientale) se 
găsesc şi cele egiptene antice. 

28 Cr. Registru, No. inv. 339. 
2D Ibidem, No. inv. 361-364; 634-635; 661-666; 696. 
30 După descrierea lui Tudor, al lui Osiris (Registru, No. inv. 365), Horus (Ibi­

dem, No. inv. 366) şi Apis (Ibidem, No. inv. 367). 
31 Cf. Registru, No. curent 417, No. inv. 633. 
32 Pentru dreptul de publicare şi fotografii ne exprimăm recunoştinţa noastră 

faţă de prof. dr. doc. M. Petrescu-Dîmboviţa, directorul Institutului. Celelalte piese 
n-am avut posibilitatea să le vedem şi să le studiem. Ele vor fi publicate (sic!) de 
către S. Sanie. 

33 Cf. nota 31. 
' 4 Semnalarea existenţei acestei statui şi o primă analiză la L. Kâkosy-M. Cih6, 

Fraqment of a Magical Statue in Iaşi (Roumanza), în Oriens Antiquus (Roma), vol. 
XXIV (1985), fasc. 1-2, pp. 45-52. 

35 Cu toate că piesa este fragmentară, elementele urechii sînt uşor vizibile. Ca 
analogie la perucă v. spre ex. fragmentul conservat la Miinchen ĂS 2824, in D. Wild­
ung, Staatliche Sammlung Ăgyptischer Kunst2, Miinchen, 1976, p. 191, Abb. 
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5 Un fragment de statuie egipteană antică 

Fig. II-IV - Fragmentul de sta­
tuie magică (-vindecătoare). Institu­
tul de istorie şi arheologie „A. D. 
Xenopol" - Iaşi; Inv. No. 633. 
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406 Miron Cih6 6 

numai 4 s-au păstrat în întregime (x+6; x+7; x+8 şi x+9). Semnele 
hieroglifice sînt îngrijit gravate pe suprafaţa dură a pietrei. Din punct 
de vedere artistic, fragmentul păstrează elementele statuariei egiptene an­
tice tîrzii36. Luînd în considerare faptul că textul hieroglific se află pe 
capul statui37, precum şi, mai ales, conţinutul acestuia, putem conchide 
că fragmentul ieşean făcea parte dintr-o aşa-numită statuie-vindecătoa­
re"38. Cum termenul este încă neexplicat în literatura românească de spe­
cialitate, avînd în vedere şi importanţa fragmentului nostru, credem de 
cuviinţă necesitatea prezentării succinte a acestei categorii a artei şi 
magiei egiptene antice. 

Un rol important în formarea concepţiilor medicale greceşti l-a avut 
medicina egipteană antică39• Complexitatea preocupărilor de acest gen a 
fost foarte fine relevată de Herodot (Istorii, II, 8440• Afirmaţiile „p[1rin­
telui istoriei" sînt veridice nu numai pentru Epoca tîrzie41 , dar şi pentru 
epoci faraonice mai îndepărtate. Papirusurile medicale conţin, în gene­
ral, trei feluri de indicaţii: a) ori medicamente care trebuie administrate 
ori o schemă curativă; b) mijloace de vindecare raţională şi c) unele boli 
care pot fi înlăturate numai prin intermediul magiei42• Totuşi, începînd 
cu Imperiul Nou (1552 î.e.n.) intervine o schimbare bruscă în medicina 
egipteană. După insuccesele Reformei de la Amarna, magia va juca un 
rol din ce în ce mai important în viaţa spirituală, deci, implicit şi în 
medicină.43 Se pune o întrebare firească: de ce ştiinţa medicală care a 
găsit soluţii practice destul de însemnate în vindecarea unor boli, totuşi 
apelează la magie, la descîntece? Explicaţia constă în faptul că ei n-au 
putut explica originea multor boli, crezînd că ele s-ar fi datorat unor 
fiinţe supranaturale, unor demoni sau alte fiinţe rău-făcătoare. Bolile, 
vătămăturile cauzate de astfel de fiinţe, după părerea lor, nu se puteau 
vindeca prin intermediul „leacurilor pămînteşti", astfel au recurs la 
magie. 

Acestei sfere îi aparţin şi statuetele şi statuile vindecătoare. La pri­
ma vedere par a fi opere de artă obişnuite, beneficiind de toate canoanele 
statuariei egiptene antice. Totuşi sînt unele elemente care le separă de 
restul pieselor: înainte de toate, existenţa unor bazine pe soclul lor, apoi 
prezenţa în partea frontală a unei mici stele funerare, precum existenţa 
textelor hieroglifice cu conţinut magic-tămăduitor µe întreaga supr;i­
faţă a obiectului şi nu în ultimă instanţă, gravarea unor figuri şi 

36 Cf. B. V. Bothmer, Egyptian Sculpture of the Late Period. 700-B.C. to A.D.100, 
New York, 1960. 

37 Desigur, majoritatea statuilor de acest gen poartă inscripţii şi pe perucă. O 
exceptie interesantă este piesa din Munchen AS 2824, v. nota 35. 

3 Pentru aceste statui v. P. Lacau, Les statues guerisseuses dans l' Egypte An­
cienne, Mon. Piot, 25 (1922), pp. 189-209; L. Kakosy, Varcizslds az 6kori Egyiptom­
van2, Budapest, 1978, pp. 170-173. 

39 Fundamentală pentru studiul medicinei egiptene antice rămîne lucrarea în 
9 volume al H. Grapow, H. Deines, W. Westendorf, Grundriss der Medizin der alten 
Agypter, voi. I-IX, Berlin, 1954-; o analiză detaliată a conţinutului şi structurilor 
papirusurilor medicale le-a prezentat H. Grapow, Untersuchungen ilber die ăltăgyp­
tischPn Medizinische Papyri, 1-11, Leipzig, 1935-36; v. de asemenea, G. Lefebvre, 
Essai sur la medicine egyptienne . .. , Paris, 1956. 

40 Am utilizat ediţia Herodot, Istorii, voi. I, Bucureşti, Ed. ştiinţifică, p. 167. 
41 Mărturie ne stau numeroasele texte ale papirusurilor. 
42 L. Kakosy, Re fiai, Budapest, 1979, p. 261. 
43 Idem, Varcizslci.s ... , pp. 98 sqq. 
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7 Un fragment de statuie egipteană antică 407 

Xf",9 

Fig. V - Textul piesei ieşene; am haşurat interiorul semnelor pentru a le scoate 
în evidenţă mai puternic! 

simboluri magice, cîteodată greu explicabile. Asemenea obiecte, ex­
puse, de obicei, la încrucişări de drumuri ori în incinta unor edificii, 
erau menite de a apăra sau a cura omul de înţepăturile, muşcătu­
rile şerpilor, scorpionilor şi a altor fiinţe malefice. Statuetele şi sta­
tuile de acest gen se utilizau în felul următor: cel vătămat se apropia 
de obiect, îl stropeau cu apă, aceasta curgînd pe textele magice-vinde­
cătoare, se strîngea în bazinele amintite mai sus. De aici apa trebuia 
băută. Contactul dintre apă şi texte oferea un mijloc „sigur" de vinde­
care. Important era, deci, actul magic în sine, textele nici nu trebuiau 
neapărat citite44 • Statuile vindecătoare, puţine la număr4", se deo-

44 P. Lacau, op. cit., in loc. cit., p. 201. 
45 Iată lista acestora: a) statuia lui Djed-Hor, Salvatorul (Cairo JE 46341), pu­

blicat de E. Jelinkova-Reymond, Les inscription de la statue guerisseuse de Djed­
Jlcr-Le-Saveur, BdE XXIII, Le Caire, 1956; b) celebra statuie Tyszkiewicz, aflată 
la Louvre (E. 10777), publicată fragmentar de G. Lefebvre, în BIF AO, 30 (1931), 
pp. 89-96. Statuia va fi publicată de prof. J. F. Borghouts (Leiden; comunicare în­
tr-o scrisoare). Noi am avut posibilitatea de a studia textul statui prin intermediul 
unor poze de excelentă calitate trimise de prof. J. Leclant (Paris) şi dr. Chr. Ziegler 
(Muzeul Louvre), cărora le mulţumim şi pe această cale; c) Socle Behague - Leiden, 
publicat de A. Klasens, A Magical Statue Base (Socle Behague) in the Museum of 
Antiquities at Leiden, Leiden, 1952; d) fragmentul din Louvre no. 2540, cf. E. Drio­
ton, in Rev. de l'Eg. anc., 2 (1929), pp. 52-54; e) fragmentul provenit din săpăturile 
dl' la Saqqara, cf. H. Junker, Stilck eines Sockles mit Zaubertexten, în MDAIK, 1 
(1930), pp. 32-33; f) statuia lui Ankh-Hap din Cairo no. 41677, cf. G. Daressy, Statue 
couverte de textes magiques, în ASAE, 11 (1911), pp. 187-191; g) statueta magică 
no. 238 bis, Paris, Bibliotheque Nationale, cf. E. Jelinkovă, în RdE, 7 (1950), pp. 47-
51; h) statuia vindecătoare a vizirului Psammetik-Senbu - Florenţa, cf. A. Pelle­
grini, în Atti della Reale Accademia dei Lincei, 1898, pp. 170-191; i) statuie magică 
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sebesc prin poziţia personajului reprezentat46, precum şi prin tex­
tele înscrise pe ele47• 

Caracterul fragmentar al piesei româneşti nu se poate permite sta­
bilirea cu exactitate a poziţiei statuii, dar mărimea conservată a perucii 
(16 cm) ne îndreptăţeşte să afirmăm că avem de-a face cu o statuie de 
dimensiuni mai mari, poate reprezentînd un personaj în picioare (?). Frag­
mentul ieşean, într-o atare situaţie, se remarcă deci prin cele 9 rînduri 
verticale de text hieroglific (v. fig. V), care păstrează 3 descîntece din 
compoziţia eterogenă „Legenda lui Re"48• Acestea sînt vrăji împotriva 
veninului unor reptile. Trebuie notat faptul că nici textul conservat nu 
conţine în întregime descîntecele, care ne sînt cunoscute pe baza altor 
texte de pe statui similare. Din acest motiv, cum se obişnuieşte în lite­
ratura egiptologică, vom prezenta în cazul fiecăruia textele paralele, care 
completează în mod fericit textul ieşean. 

DESCINTECUL (1) (v. fig. VI). Cu toate că pe fragmentul ieşean s-au 
pi'itrnt numai ultimele cuvinte ale descîntecului, pe baza analogiilor a patru 
statui magice-vindecătoare putem reconstitui textul integral. Aceste statui 
sînt: a). statuia lui Djed-Hor. Salvatorul din Cairo (JE 46341)49 ; b). statuia 
din Louvre (E. 10777)50 ; c). Soclul Behague din Leiden51 şi d). o statuie 
magică din Torino (3031)'52 . La o analiză atentă a textelor paralele putem 
nota următoarele observaţii cu privire la epigrafia descîntecului: A). În 
cazul statuii lui Djed-Hor avem cuvîntul hmj. Jelinkova-Reymond. op. cit., 
p. 28 ~i 30, ne arată că al doilea semn din cuvînt ar trebui să fie aleph(3) 

din Torino, no. 3031, cf. R. V. Lanzone, Dizionario di mitologia egizia, Torino, 1881-
11186, pl. 218-221; j) statuie magică Torino, no. 3030, cf. Lanzone, op. cit., pl. 224-
225; k) fragment Napoli. no. 365 (1065), cf. Ruesch, Guida illustrata del Museo Na­
zionale di Napoli2 , Napoli, 1911, p. 127, fig. 43 a-b - aceste trei piese, împreună 
cu altele cu conţinut magic, vor fi republicate de prof. L. Kakosy; l) Ol-Chicago, 
no. 9379, soclu, cf. B. Van De Walle, în JNES, 31 (1972), pp. 67-82; m) torso-Kunst­
historisc:hen Museum-Wien, No. 40, cf. H. Altenmiiller, în OMRO, XLVI (1965), 
pp. 10-33; n) fragment de statuie magică - Muzeul din Beyrouth, cf. P. Montet, 
Byblos et l'Egypte, I-II, Paris, 1928-29, No. 948, pp. 249-252, pl. 152-153; o) frag­
ment al unei statui descoperit la Edfu, cf. M. Alliot, in MMAF, 66 (1935-1938), 
pp. 201-210; p) baza unei statui vindecătoare, Cairo CG 9432, cf. G. Daressy, Textes 
et dessins magiques, Le Caire, 1903, pp. 41-43; r) două statui aflate în Muzeul Puş­
kin-Moscova (I. 1. a. 5319 şi I. 1. a. 5908), cf. O. Berlev, S. Hodjash, The Egyptian 
Reliefs and Stalae in the Pushkin Museum of Fine Arts, Moscow, Leningrad, 1982, 
p. 24-!; s) fragmentul Munchen-AS, 2824, cf. nota 35; piesa va fi publicată de noi în­
tr-un viitor apropiat; ş) fragment Medelhavsmuseet Stockholm-NME 76, inedit; 
statuie Medelhavsmuseet Stockholm-NME 92, inedită; cele două piese suedeze vor 
fi, la fel, publicate de noi. 

46 Ori în picioare, ori îngenunchiate. 
47 Majoritatea acestor piese provin din celebra stelă al lui Metternich, cf. C. E. 

Sancler-lfansen, Die Texte der Metternichstele (Analecta Aegyptiaca, VII) Koben•• 
havn, Hl',6. 

48 Jelinkova-Reymond, op. cit. 
49 Pentru pasajul în cauză v. Ibidem, pp. 28 (text), pp. 32-33 (traducere şi 

comentariu). De fapt, textul se află la rîndurile 63-64. In legătură cu lucrarea Je­
linkovei-Reymond putem afirma că reprezintă una din cele mai bune prelucrări 
ale unei statui vindecătoare, dar ignoră - din păcate - în mare parte excelenta 
lucrare a lui A. Klasens. 

50 Text studiat pe baza fotografiilor de pe original. 
51 A. Klasens, op. cit., pp. 51 (text), 63 (traducere) şi 111-112 (comentariu). 

Textul apare la i17- 18, reprezentind descintecul (11) al soclului. 
52 Cf. R. V. Lanzone, op. cit., pl. 218-221. Textul a fost studiat de pe fotogra­

fia originală şi copia executată de pe ea de către prof. L. Kakosy. 
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Fig. VI - Textele paralele ale Descîntecului (1). 

409 

şi nu m cum apare gravat.Totuşi în op. cit., Index. p. 151, rămîne Hngă 
transliteraţia hmj a cuvîntului cu sensul de „autel". Pe baza textului ne 
gîndim la varianta h3j.t „altar" (cf. Wb. III.224.13). Klasens ofera tradu­
cerea „offering-table" (cf. op. cit., p. 63, note 116). În cazul statuii Tysz­
kiewicz ar fi hm „sanctuar" cf. Wb. III.280.13; Faulkner, CD2 • p. 191), iar 
pe statuia din Torino snw.t „palat, sanctuar" (cf. Wb. IV.152, 15-18; 
Faulkner CD2 , p. 230), dar la început gravorul intenţiona să scrie sem­
nul h3. Klasens (op. cit., p. 63, note 116) oferă aici traducerea „store­
room". In cazul statuii Behague textul ne oferă cuvîntul hm „altar" 
(Ibidem, p. 51). B). Cu toate că textul statuii din Iaşi este fragmentar 
(la sfîrşitul rîndului x+ 1), totuşi se observă elementele cuvîntului s ~- t 
„flacără" (cf. Wb. IV.375). Semnele s şi !!:_ sînt aproape în întregime, în 
timp ce determinativul (Q7) are conserv,1te numai unele părţi. Acest amă­
nunt este foarte important, fiindcă prin intermediul lui putem reconstitui 
textul iniţial al descîntecului. C). Din rîndul x+l, la sfîrşit, ar lipsi 
numai două quadrate, care ar putea conţine cele două cuvinte ale urmă­
torului descîntec: kj r3 „altă vrajă". După aceste scurte observaţii, putem 
prezenta următoarea traducere: (Alt descîntec. Disparia şarpe-Sedjehu! Dis­
pari şarpe-ka! Dispari şarpe-ka! Dispari şarpe-Sedjehu! Suliţa să fie în 
oasele lui!b Templul să fie umplut('?), altarul cel mare să fie umplut(?)!)c 
Aruncă flacăra!d lată, flacăra omului se va stinge!e 

Comentariu: a) Primul cuvînt care ne atrage atenţia este sp. Jelin­
kova-Reymond, op. cit., p. 11-12, note 2 a stabilit faptul că acele descîn-
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ttece care încep cu cuvîntul sp şi sînt urmate de numele inamicului, au 
fost considerate foarte prolifice de egiptenii antici. Autoarea a atras aten­
ţia asupra faptului că atunci cînd acest cuvînt este urmat de cel desem­
nînd veninul, atunci sensul verbului sp este apropiat de cel al lui prj 
„a se îndepărta". Ca ilustrare a acestei stări de lucruri vezi următoarele 
exemple (necitate de Jelinkova-Reymond): Behague (8), h. 4; h. 5-6: 
,,Indepărtează-te, veninule! Vino, curgi pe pămînt"; Idem (9), h. 29-30: 
„Indepărtează-te, veninule! Vino, curgi pe pămînt din membrele fiecărui 
om ori animal, care este înţepat"; Idem (9), h. 33-34: ,,Îndepărtează-te, 
veninule! Vino, curgi pe pămînt din fiecare membru al pacientului (vezi 
de asemenea, Soclul Cairo 9432, r. 11-12, 16-17, pe care le prezintă 
Klasens, op. cit., şi din aceeaşi lucrare (la p. 108) comentariul lui). Tot 
Jelinkova-Reymond aminteşte că sensul verbului sp, cînd este urmat de 
numele inamicului, se apropie de cel al lui tm „a pieri". Vezi ca atare, 
statuia lui Djed-Hor, r. 76-77: ,,Pieri, şarpe -s!" şi Idem, r. 150: ,,Pieri, 
inamicule!". Această constatare a autoarei nu este însă universal valabilă; 
ca ex. putem cita un pasaj din P. Magic Budapest 51.1961, rt. I, 9: ,,înde­
părtează-te, mortule! Vei fi conjurat! ... "53• în acest exemplu, cu toate că 
verbul sp este urmat de cuvîntul tm „mort", iar acesta poate fi cîteodată 
inamicul unui om(viu)54, din punctul de vedere al contextului este mai 
indicat să traducem: ,,a se îndepărta". Cuvîntul sp se poate întîlni şi în alt 
sens decît cele arătate de Jelinkova-Reymond. Exemplu: P. Leiden 
I. 348, (5), rt. 3,2: ,,Alt descîntec. Ţîşneşte, partea ascunsă a vasului! Ţîş­
neşte, această tîmplă a Părţii ascunse a vasului!"55• 

b) Cuvîntul bj3 îl traducem prin „suliţă, harpon" (cf. Wb. I, 437.10) şi 
nu prin „metal". Traducerea Jelinkovei-Reymond (,,Que le metal soit dans 
ses os, in op. cit., p. 33) ni se pare forţată, ca şi interpretarea oferită. în 
cazul în care sufixele f şi k din texte le-am corela cu acele persoane pen­
tru care solicităm protecţie, atunci am separa textul şi logic propoziţia de 
restul descîntecului. Astfel, cele două sufixe se referă la inamic, aşa cum 
a stabilit şi Klasens,56 : şarpele, ca şi inamicul veşnic al Soarelui (Apophis), 
este străpuns cu o suliţă, cu un harpon. Acelaşi lucru ne arată şi desenul 
gravat pe Soclul Behague57• Ca exemplu ne poate fi şi P. Deir el-Medineh 
No. I, vs. 4,4 unde Onuris58 străpunge cu un harpon demonul în formă 
umană nsj (epilepsia)59• 

c) Sînt două propoziţii cu sens obscur. Probabil, templul şi sanctuarul 
trebuiau umplute cu ofrande. Cf. şi explicaţia lui Klasens, op. cit., p. 112. 

53 L. Kă.kosy, Ein magischer Papyrus des Kunsthistorischen Museums in Bu­
dapest în Acta Antiqua Acad. Se. Hung., XIX (1971), fasc. 3-4, p. 174, fig. 1. 

,l J. Zandee, Death as an Enemy according to ancient Egyptian Conceptions, 
Leiden, 1960, pp. 5 sqq.; L. Kă.kosy, Varcizslas ... , p. 56. 

55 J. F. Borghouts, The Magical Texte of Papyrus Leiden I. 348, Leiden, 19il, 
pi. 3 şi 20; pentru alte ex. v. P. Leiden I. 348, (6), rt. 3,3 (Ibidem) şi Ibidem. Com­
mentary note, 71. 

56 Op. cit., p. 111. 
57 Ibidem, pl. V. 
58 Pentru divinitate, v. H. Junker, Die Onurislegende, Wien, 1917, pp. 13 sqq.; 

50 sqq.; RARG, pp. 545 sqq. 
59 J. Cerny, Papyrus hieratiques de Deir el-Medineh, t. 1, Le Caire, 1978, pi. 12 

şi 12 a; v. Ibidem, p. 9, note 2. 
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Fig. VII - Textele paralele ale Descîntecului (2). 

d) Cu această propoziţie începe textul ieşean. Ori este vorba de îm­
prăştierea, aruncarea flăcării ori de o ceremonie magică în urma căreia 
fladira a fost aprinsă ori stinsă60 • 

e) Jelinkova-Reymond, op. cit., p. 33 şi note 3 traduce altfel propo­
ziţia: ,,Prends garde a son extinction!", ceea ce considerăm la fel de for­
ţată. Autoarea vede la începutul propoziţiei mai de grabă verbul mck 
<lecît particula nonenclitică mk, subliniind că ultimul ar fi în contract cu 
sensul descîntecului. Desigur, lucrurile se schimbă, fiindcă numai textul 
ieşean, în varianta lui grafică, poate oferi o traducere corespunzătoare. 
Flacăra o considerăm ca o personificare a durerii cauzate de înţepătură, 
muşcătura unei reptile veninoase61 • Pentru înţelegerea corectă a afirmaţiei 
noastre putem aduce, spre exemplificare, următorul pasaj din P. Geneva 
MAH 15274, rt. 6, 9: ,,Eşti blestemat! Eşti ucis! Te scuip! Iţi scot căldura! 
Flacăra ţi-e stinsă"62, prin care magicianul anunţă înfrîngerea totală a 
veninului. 

DESCINTECUL (2) (v. fig. VII). Această vrajă, destul de obscură, se 
întîlneste numai la două statui-vindecătoare: textul mai detailat în cazul 
lui Louvre E, 10777 şi o variantă prescurtată pe statuia lui Djed-Hor. Sal­
vatorul63. Traducerea, pe baza textelor paralele, este următoarea: (Alt des­
cîntec. Cel marea a fost muşcat de şarpele-ka, de şarpele-Naib). Vino, cel 
mare a fost înţepat de scorpionc. (Veninul său este împotriva feţii lui)". 

Comentariu: a) Cel mare poate fi Osiris. Jelinkova-Reymond, op. cit., 
p. 33, note 6 pledează pentru Horus. Poate fi în acest caz o aluzie la HO­
RUS-CEL-MARE, doctorul zeilor?, cf. Ibidem, p. 19, note 8. b) Această 

80 V. Wessetzky, in Studia Antiqua (Budapest), 9 (1962), pp. 54-58 şi Klasens, 
op. cit., p. 103. 

61 L. Kăkosy, Varazslas ... , p. 111; problema arderilor în textele magice a fost 
tratată de L. Koenen, Der brennende Horosknabe, in CdE, XXXVII, No. 73, 1962, 
pp. 167 sqq.; v. la fel P. Leiden I. 348, (37), vs. 3, 1, in Borghouts, op. cit., pl. 17 
şi p. 34. 

62 A. Mas.5art, The Egyptian Geneva Papyrus MAH 15274, în MDAIK, 15 (1957), 
pl. XXXII şi p. 180; paralele interesante aduce şi Borghouts, op. cit., Commentary 
notes 463 şi 478. 

63 Jelinkova-Reymond, op. cit., p. 28 (text), p. 33 (traducere). 
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propoziţie se poate găsi numai în cazul statuii Tyszkiewicz. Problematica 
şerpilor - în afară de sedjehu (v. descîntecul precedent şi Klasens, op. cit., 
p. 111) - este obscură. Se pune întrebare dacă există o legătură - poate 
sînt variante grafice - între şarpele Ncj şi Ncw?64 • c) Poate această pro­
poziţie ne întăreşte şi mai mult convingerea că „cel mare" ar fi mai de 
grabă Horus şi nu Osiris65. 

DESCÎNTECUL (3) (fig. VIII). Descîntecul III este cel mai integru 
păstrat pe fragmentul ieşean, cuprinzînd rîndurile x+3-x+9. Cu toate 
acestea conţinutul lui nu pare a fi mai explicit, decît a precedentului. 
Textul mai este prezent pe alte trei piese cu conţinut asemănător: statuia 
lui Djed-Hor66 , statuia Tyszkiewicz şi statuia Cairo JE 4167767 • In cazul 
acestui descîntec prototipurile magice ale vindecării sînt: repunerea capu­
lui lui Horus, tăiat de Seth într-o bătălie68 şi vindecarea oaselor lui Osiris. 

Comentariu epigrafie. Comparaţia celor 4 texte şi semnele acestora 
ridică unele probleme: 

A) Prima problemă se ridică deja în prima propoziţie a textului con­
servat pe fragmentul ieşean. În r. x+3 avem verbul sekhet „a sufla, a ţese, 

64 Ultimul apărînd în mai multe texte: cf. Pyr. 225 a; St. Metternich, r. 84-
85, etc. 

u, St. Metternich, r. 189. 
66 Jelinkova-Reymond, op. cit., p. 29. 
67 G. Daressy, în ASAE, 11 (1911), p. 189. Kakosy pregăteşte o nouă ed. a statui. 
68 Kakosy, Ein magischer Papyrus ... , în Zoe. cit., pp. 171-172. 
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a împleti, etc.", în timp ce Djed-Hor şi cealaltă piesă din Cairo benefi­
ciază de sekhed „a fi cu capul în jos". Desigur, nici una nu oferă un con­
text satisfăcător în traducere, dar luînd în considerare determinativul 
statuii Tyszkiewicz (,,un om căzînd", Gardiner, A15) se poate deduce că 
avem de-a face cu verbul sekher care, printre altele, are şi sensul de „a 
repune la loc" un os dislocat (cf. Faulkner, CD2 , p. 242). 

B) La sfîrşitul rîndului avem scrierea tîrzie a lui wnm (cf. Wb, I, 320). 
C) Numele corect al şarpelui este dat de textul ieşean: senit. 
Traducerea este următoarea: ,,/Alt descîntec. Capul lui Horus va fi 

readus/pentru el. Oasele lui Osiris vor fi repuse la loc pentru el! Vei de­
vora/pe acela care l-a devorat pe creatorul apei lui şi/pîinii/lui/în Leto­
polis?a Şarpele-ah a fost muşcat /de şarpele-aa!/b. Vino, distruge ceea ce 
ai făcut tu însuţi! Veninul şarpelui Senit se va răcori (de două ori). Şar­
pe-Maa! (de două ori)C. Şarpe-Qeref! (de două ori)". 

Comentariu. a) Sensul acestei propoziţii rămîne obscur, probabil se 
face aluzie la un mit necunoscut? b) Trebuie să deducem de existenţa unei 
lupte mitologice între şerpi. în orice caz, ideea, conform căreia fiinţe şi 
lucruri rele, opuse, se anihilează, este destul de răspîndită în textele 
egiptene antice69 . c) Numele şerpilor întîlniţi în text ne este necunoscut 
din altă parte. Poate o excepţie este numele şarpelui-Maa; pe o stelă a 
lui Horus, aflată într-o colecţie privată din Lausanne, se află o menţiune 
scurtă: ,,fiecare şarpe-Ma/Mi(?)"70 , care, desigur, nu ne spune absolut 
nimic despre rolul reptilei în cauză. 

După traducerea fragmentului nostru se impun unele precizări în 
legătură cu locul de gravare a textului, aprecieri generale asupra conţi­
nutului. Dacă în cazul piesei de la Institutul de Istorie şi Arheologie 
„A. D. Xenopol" - Iaşi, cele trei descîntece au fost gravate pe capul 
statuii, nu acelaşi lucru putem spune în legătură cu poziţia textelor pe 
statuile amintite ca analogie. În cazul statuii lui Djed-Hor, Salvatorul 
el apare pe şoldul stîng şi pe picior, la Louvre E. 10777 pe partea supe­
rioară a braţului stîng, în cazul lui Torino 3031 pe partea stîngă a statuii, 
iar în cele din urmă la Soclul-Behague şi Cairo JE 41677 pe soclu. Preo­
tul Uah-ib-Re, cel care a ridicat statuia lui Djed-Hor, Salvatorul71, ne 
înştiinţează că descîntecele au fost gravate pe statuie pe baza documen­
tului numit Bau-Re (,,Puterea lui Re"). Acesta probabil era un papirus 
ce conţinea texte magice, ceea ce servea ca o culegere standard pentru 
toţi cei care aveau nevoie de descîntece magice împotriva animalelor male­
fice72. Pare veridic că Bau-Re nu era totuşi titlul unei singure lucrări, ci 
mai de grabă, era o denumire pentru cărţile sfinte sau un grup al aces­
tora73. Unul dintre aceste grupuri cuprindea acele texte care au fost gra­
vate pe statui magice-vindecătoare şi stele ale lui Horus. Prin acesta 
putem explica faptul că textele, marea lor majoritate, sînt şablon, cu 

69 Pyr. 425, 430, 1462 a-b; Urk. VI, 67, 123; Edfu VI, 111, etc. 
7° Fichier permanent des antiquites egyptiennes (et egyptisantes) des collections 

privees romandes III, în BSEG, 8 (1983), No. 110, p. 116 şi foto la p. 125. 
71 Pentru obiectele acestuia cf. E. J. Sherman, Djedhor the Saviour Statue 

Base Ol, 10589, în JEA, 67 (1981), pp. 82-102, în special p. 83 şi notele 4-5. 
72 Jelinkova-Reymond, op. cit., pp. 132-133, note 7. 
73 Cf. Ph. Derchain, Le Papyrus Salt 825 (B. M. 10051), rituel pour la Conser­

vation de la vie en Egypte, Brµxelles, 1965, p. 55; V. Wessetzky, în Studia Antiqua 
(Budapest), V (1958), fasc. 1-2, p. 23. 
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foarte puţine modificări. Desigur, pare plauzibil şi faptul că exista o 
anumită ordine a gravării acestor texte pe statui74, pe care scribii nu l-au 
respectat cu stricteţe. Prin acesta se explică şi locul diferit al celor 3 des­
cîntece, analizate mai sus, şi lizibile pe variantele amintite. În general, 
cum am putut observa, şerpii şi scorpionul ocupă un loc central în vră­
jile statuii de la Iaşi, ca, de altfel, şi în cadrul altor texte magice75• În 
cazul statuii noastre, mai ales, în descîntecele (2) şi (3), ele se află în 
legătură cu mitul referitor la Osiris şi Horus. În special, prin începutul 
textului vrăjii nr. 3, putem afirma că acel cap al statuii ieşene a fost 
identificat de egiptenii antici cu capul lui Horus. 

In ceea ce priveşte datarea statuilor vindecătoare avem probleme 
serioase. Majoritatea, ţinîndu-se cont de ortografia hieroglifică, şi de stilul 
artsitic, aparţin secolului IV i.e.n. În două cazuri putem avea date mai 
sigure: în cazul lui Cairo JE 41677, pe soclul statuii apare cartuşul cu 
numele lui Nectanebo al Ii-lea (360-342 î.e.n.)î6, iar celebra statuie a 
lui Djed-Hor, Salvatorul conţine numele lui Philippos Arrhidaios (323-
317 î.e.n.). Menţionăm că şi renumita Stelă a lui Metternich (o vastă cule­
gere de texte magice) s-a executat în timpul domniei lui Nectanebo al 
ll-lea77 • Deci, şi fragmentul din Iaşi se poate data, din aceeaşi perioadă, 
cca 350 î.e.n. 

Ne mai rămîne să stabilim sau, mai de grabă, să sintetizăm motivele 
pentru care fragmentul ieşean este considerat o raritate* pe plan mon­
dial: pe lîngă faptul că face parte dintr-o categorie de obiecte cu puţine 
exemplare cunoscute, el posedă o ortografie destul de clară, prin care con­
tribuie la înţelegerea unor pasaje crezute a fi pînă acum destul de obscure. 
Acurateţea textului ne reaminteşte de cel al lui Djed-Hor, Salvatorul. 
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74 Jelinkova-Reymond, op. cit., p. 123, note 7. 
75 V. traducerea unora în J. F. Borghouts, Ancient Egyptian Magical Texts, 

Leiden, 1978 (=NISABA, 9), pp. 51-85, 91-94. 
76 Jelinkovâ-Reymond, op. cit., p. 65; Sherman, op. cit., în loc. cit., p. 85 da­

tează execuţia statui la c. 325 î.e.n., iar pe cea din Chicago-OI la 323 î.e.n. 
77 N. Scott, The Metternich Stela, în BMMA, 9 (1950-1951), p. 201. Reamintim 

că stela în discuţie este una din cele mai ample culegeri de texte magice egiptene 
antice. 

•, Precizare: Am luat cunoştinţă de importanta lucrare La magia in Egitto di 
tempi dei faraoni (Verona, 1987), după predarea manuscrisului. 
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